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Abstract 
 

This study represents a further step in my critical project to reevaluate the 
- - Saq  al-Zand and 

. In attempting to formulate a critical approach to the 
first diwan, whose poems fall generally within the scope of the Classical 
Arabic qasida in terms of form, genres (elegiac prelude, journey, panegyric, 
boast, elegy, etc.), and socio-political goals, I have relied primarily on recent 
theoretical work in Speech Act Theory, Performative Theory, and 
Performance Theory. Al- Al-  
(i.e., of the added requirement of double rhyme: ), 
however, is comprised largely of short pieces cut off from the socio-political 
world of the qasida and subjugated to the tyrannical rule of rhyming in all the 
letters of the alphabet and with an additional double rhyme consonant. This, 
to my mind, demands an altogether different critical approach, one that in its 
attention to the fine-points of syntax, morphology, and prosody is closest to 
Stylistics. 

In the present study I attempt to read a small group of eight  
from a particular double-rhyme set, that is B-D. I demonstrate that the joining 
of these two consonants in the double-rhyme leads inevitably to two proper 

with them in the Arabic tradition and, further, to a semantic-etymological 
complex that joins them together. Examining all eight B-D rhyme poems, we 
find that the B-D rhyme leads to a very limited set of lexical possibilities of 
names and words, and likewise to a limited group of images and motifs that 
they generate. In the context of such a lexically limited double-rhyme, it 
appears that proper names play an outsize role in the process of summoning 
words of the required consonantal and vocalic sound-pattern. Hence we find 
that the rhyme pattern B and D, for example, evokes the names of the pre-

-Abra ), and Lubad, the 
last of the seven vultures whose life-spans measured the life of the pre-Islamic 
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The Burdah Poems in the Orientalist Studies 

 

Abstract 
The poems of al-Burda in the praise of the Prophet received, 

since the lamiyyat of Ka'b ibn Zuhair until the naj al-Burda to 
Ahmed Shawqi, passing through the Burda of Al-Boussiri, special 
care by some orientalists worthy of being highlighted; in order to 
find out the theoretical approaches that they set out from and 
evaluate the practical results they reached in studying some of 
these poems. The present paper investigates these orientalist 
efforts on the Arabic Burdas, which they dealt with in their works, 
with special attention to a recent work by Sussan Stetkevych 
(2010). There is no doubt that the poems of the praise of the 
Prophet, and at its peak that of Al-Boussiri, haves also received 
great attention in the classical Arabic literary history and in the 
academic researches since the beginning of the  sharh tradition 

century AH until today, which represents a rich scientific material 
behind any possible new study in the Arab or Islamic environment, 
and in the Western academic environment as well. However, the 
Orientalist study is always interesting for the educated academic 
mind to see how such a topic of "religious" nature can be dealt 
with especially by scholars who may not have the potential 
'religious' background in the study. On the other hand, we can see 
a clear influence that the Orientalist works have on some academic 
dissertations done on the same poems by Arab scholars studying 
in some Western universities.  
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Jahili  
By Prof. Rashed Mubarak Alrushood 

 

Abstract 

This research sheds light on the status of the poet in pre-Islamic era 
according to the professor Khurshid Rizvi's point of view as he has mentioned 
in his article. 

It comes in un introduction and four sections, 

First section, briefly reviews the biography of Prof. Khurshid Rizvi. 

Second section, summarizes Khurshid Rizvi's prospective regarding the 
status of the jahili poet. 

The third, discusses the status of the jahili poet in his tribe. 

In the fourth section, Khurshid Risvi article The Status of the Poet in 
Jahiliyyah, Hamdard Islamicus, Vol. VI/ Number 2/ Summer 1983. Pp. 97-
110, has been translated into Arabic. 
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Orientalists & the Problems of Receiving Ancient Arabic 
Poetry:  and Al-Mutanabbi as a Model 

 
Abstract 

This study looks at the reception of classical Arabic poetry in Oreientalist 
studies. It is an attempt to deconstruct Orientalist readings of classical Arabic 
poetry from the perspective of reception theory. The main impulse behind this 
study is the fact that the expectations in Orientalist studies seem different 
from the requirements of the texts of Arabic poetry. The differences in the 
cultural and civilizational environment between the orientalist reader and the 
Arabic text will be illustrated. The basic question is as follows: How did 
Orientalists receive the classical Arabic texts in the absence of a common 
cultural heritage?  

 «Abu 
Tayyib al-Mutanabbi: A Study in Literary History.» Reception theories 
developed by H.R. Jauss and Wolfgang Iser will provide a theoretical 
framework for this study, especially concepts like horizons and typologies of 
expectation, aesthetic distance, integration of horizons, levels of meaning, 
and the passing point of view. 

 The study will be divided into three sections, each one dealing with a 
specific angle of the problem of reception, which will highlight the interaction 
between Arabic poetry and it foreign readers, as well as the epistemological 
dimensions that explain the foundations of foreign studies of the Arabic 
heritage. These dimensions are: methodological, cultural and the dimension 
of taste. 
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2 Schon ein Blick auf die Eintheilung des Stoffes drängt uns zu der Ansicht hin, daß 
hier gar wenig auf das Wesen der Sprache Rücksicht genommen ist. Die 
Erscheinungen derselben sind nur ihrem äuseren nach classificiert, aber nicht ihrem 
Wesen nach aufgefaßt und dargestellt. 
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The Arabic Linguistic Tradition from a Western Perspective: 

Boundaries and Horizons 

 

Abstract 
After 40 years of research. the theoretical sophistication of the Arabic 

linguistic tradition (ALT) is now well appreciated in western scholarship. 
This evaluation encompasses not only the core domains of 
phonetics/phonology. morphology and syntax. but also discourse analysis. 
pragmatics and meta-theoretical reflection. By the same token. rather than 
view this body of thinking as a self-contained tradition. its very sophistication 
invites integration into contemporary thinking. From this perspective. it 
becomes necessary to delineate not only where the traditions coincide. but 
also where they diverge and to explore the implications of both the similarities 
and the differences. This contribution will develop the implications of this 
comparative. critical perspective. 
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Arabic Syntactic Terminology at Foreigners: 

Bergstrasser and Henri Fleisch are Models 

Abstract  

At any science, terminology is a central nucleus as it is the evidence for 
the steps taken by this science developmentally, independently and stably. At 
the establishment of terminology, Arabic syntax took steps confidently in 
constructing this knowledge taking advantage from the huge legacy which 
was the starting point in the formation of the syntactic terminology. In our 
modern times, the strenuous efforts are successively spent and the efforts of 
foreigners and their scientific output are the most outstanding. Among the 
most prominent of their predecessors were Bergstrasser in his unique book 
(Syntactic Development) and Henri Fleisch in his excellent book (Classical 
Arabic). They have a unique terminological identity in how to deal with it 
methodologically, effectively and in terms of presentation. This paper is to 
determine the course of the syntactic terminology with both with regard to 
accuracy and comprehensiveness and comprehension of the syntactic 
phenomenon. For this purpose, this scientific paper has sought to determine 
the terminological addition of these two scientists for facilitating not 
impeding, expanding not narrowing, and complementing not scrambling 
through important points as follows  

A. How to place diacritics to syntactic terminologies  

B. Balancing between the two terminologies of the two books (Syntactic 
Development, and Classical Arabic). 

C. Concentrating on the syntactic terminologies that can be significant 
additions in Arabic syntax by solving a problem in the old terminology, 
completing a deficiency in, or taking into account the differences in syntax 
that are missed in the old one  
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The attitude to the Arabic grammatical Paradigm in 
the Contemporary French Studies 

Abstract: 
This study aims to show the place of the Arabic grammatical paradigm in 

contemporary French studies. We mean by contemporary those studies done 
by who are preoccupied with Arabic thought beyond the year 2010. This 
position is adopted for a call to change this Arabic paradigm.  We will work 
through a critical and an analytical approach to unveil the motives of this call 
and its ideological, scientific, and didactic backgrounds, as well as an 
indication of the seriousness of cutting related of the real and the future Arab 
generations with the ancient Arabic linguistic heritage, if this claim succeeds. 
We note that we do not reject the positives of this idea if it meant to be revised 
as to be suitable to the requirements and to the nature of the Arabic language; 
for it has some similarities in Arabic researchers like the project of Thesaurus 
Arab Project (TAP) and for the reason that this project takes on account the 
realistic justifications and the linguistic practices of an actual Arabic speeches 
(oral and written), and for it stands on an induction of a computerized textual 
corpus marked by comprehensiveness and spaciousness directing it for a 
quantitative and a statistical analysis and adopting the recent linguistic 
methods as a style in processing and analyzing according to the latest findings 
in the corpus linguistic.  

The judgment of regularity or anomaly in classical studies was based on 
the knowledge of the linguist and his capacity of his looking on the old stories, 
In contrast of what is provided by the corpus linguistic in requesting 
methodological rigour as to provide for the judgment, on any linguistic 
structure, a sort of a scientific, statistical basis.  But, the source of danger  in 
our view- is the exclusion of the Quranic text and the whole of the ancient 
Arabic linguistic heritage from the textual survey, because what is said is that 
this survey concerns only three recent centuries of the Arab history. 
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(IY, p. 337) 
En ce qui concerne les formes ya a&u et yada&u, le w a été effacé parce que 
leur représentation sous-jacente est : yaw i&u et yawdi&u, puisque nous 
avons mentionné que les verbes en Fa&aLa de la catégorie que nous étudions 
ont toujours leur inaccompli en yaf&ilu. La présence du a est motivée par la 

pas compte de ce qui est introduit par une règle 
pas ; par conséquent le w est effacé car le i [auquel a été substitué un a] a le 

  

élément introduit par une règle phonologique qui, bien que présent dans la 
forme, ne joue aucun rôle : les règles se réfèrent au statut de cet élément dans 

« regarder en arrière » et prendre en compte la situation existant dans la 
représentation initiale. 1   

 

yaw de w précède le 
changement du i de la représentation sous-jacente en a, puisque, même au 
niveau yaw a&u il est possible de se référer au i de la représentation 
antérieure » 

 

[i][a]



 

 

 

  

(Bohas 1982 : 324-325-326) 

        /ya+w i&+u/ 
w                 ø/ ___ CiC] [- dérivé]           ø 
i                  a/    L __ C 
                         C __ L                        

 
              a 

    [ya a&u] 
  

(Bohas 1982 : 325) 
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Georges Bohas efforts in the study and valorization 

of the Arabic linguistic and literary heritage 

 

Abstract 
French universities and French academics have contributed significantly 

to the study of Arab tradition in the linguistic and literary fields, and to the 
valorization of the productions and efforts of Arab grammarians.  

In this article we aim to achieve two objectives: the first is the presentation 
of a pioneer who has left a considerable imprint through his efforts and his 
scientific contributions in these directions. It is the French linguist Georges 
Bohas. This choice is justified by its scientific notoriety due to research and 
studies carried out and scientific knowledge accumulated for more than half 
a century. 

Indeed, he has written and published numerous articles and books in 
different linguistic fields, dealing with the Arabic language and its internal 
levels: phonology, morphology, lexicon ..., Arabic metrics, Arabic grammar, 
and the didactics of the Arabic language. 

The second objective of this study is to present the horizons and 
perspectives that Bohas' works open to Arab and non-Arab researchers in 
order to deepen our knowledge in the field of linguistics in general and the 
Arabic language system in particular and to encourage our future researchers 
to explore these ways for linguistic production in order to meet the needs of 
Arab societies towards their language and to improve our knowledge of this 
language in order to ensure its development and continuity. 
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Abstract 

No doubt, Sibawayhi (d.796) occupies a central position within the 
grammatical arabic tradition, since he is the founder of Arabic Grammar. His 

-
the Arabic language. Therefore, this book has ever been at the center of 
linguistic tradition among arabic commentators. Moreover, Sibawayhi, and 
his book, has always excited western interest. So, many writers have been 
interested in its content by commenting, translating, and thouroghly studying. 
Among them, Michael G. Carter has devoted much attention to sibawayhi and 
his kitaab. Moreover, he has founded a project for this end, dedicated to 
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Charles Pellat reading Al DJahiz prose: a critical approach 

Abstract 
We should take in consideration that the approach of Charles Pellat, al 

Dhahiz prose must be seen in its context, we mean by context the orientalism 
and European studies directed to Arabic literature and civilization. And since 
methodology in general has an impact on studies and the way it is conduct 
and its achievement, we can notice that in these studies, methodology has an 
external tendency oriented to explore the relation between literature and 
external influence not oriented to study the literary forms and artistic values 
in the text. For this reason we find that Charles Pellat study has neglected 
social and political factors and even religious factors that were in a deep 
interaction with literature. Al Djahiz prose has an importance in itself; this 
article tries to emphasize this, despite the importance of these approaches. We 
tried also to discuss the orientalism and its assessment in its context of 
chronological evolution and historical view. However, cannot ignore the 
benefits of the orientalism and the role he played in elucidating and 
discovering issues in the Arabic literature. 
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Abstract 
This research has the aim to analyze the way that orientalists deal with 

genre question in Maqamat studies, in order to understand their methodology 
and genre classification. It is obvious that orientalists are usually attracted by 
what seems common with their cultural background, which causes sometimes 
inaccuracies or improprieties in spite of their objectivity. Thus some of the 
orientalists try to draw the paths that show Arabic literature role within world 
literature. In this article we suggest two visions for the Arabic maqama the 
first one is James T Monroe`s study of Hamadhani maqamats and the other 
one is Jaakko Hameen Antila`s book on Maqamet genre in the history  
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The contributions of the Russian orientalist kratchuveski about 

the Arabic heritage -rissalat lmalaika for Abi Alaa maery as an example- 

 
Abstract 

 
This research examines an orientalist scientist who devoted himself to the 

study of Arabic heritage, the Russian scientist Kritchkowski, whereas his 
view of this intellectual edifice was quite different from that of Western 
European orientalists, who used to control and humiliate the Arab-Islamic 
eastern heritage , instead Kritchowski aimed at the verification, the study and 
the pinpointing of this heritage. 

Thus, the Orientalist research of the Russian scientist in the field of 
verification of the Arabic heritage is just a modest attempt by us to follow 
what has been achieved and what this scientist has published in the field of 
the verification and pinpointing of Arab heritage, and how to deal with a study 
in the field of old literature, as an example Rissalat elmalaika for the arabic 
poet Abou Alaa maery 

 

  



 

  

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

  (Antoine Galland)

 (Aboubakr Chraïbi) 

Paul -(Jean

  Sermain)

(André Miquel)  (Jamel Eddine Bencheikh) 

(Ulrich Marzolph) 

  Leeuwen) (Richard Van 

 
(1) Les Mille et une nuits, Contes arabes, traduit par Antoine Galland, préface de 

Aboubakr Chraïbi, édité par Jean-Paul Sermain, GF, Paris, 2004.  
(2) Les Mille et une nuits I, II, III, traduit de l'arabe par Jamel Eddine Bencheikh et 

André Miquel, La Pléiade, 2006. 
(3) Arabian Nights Encyclopedia (Ulrich Marzolph et Richard Van Leeuwen (dir.), 2 

vol. Santa Barbara, ABC-Clio, 2004. 

.

(4) http://portal.unesco.org 



 

 

 

 

 

hezar ( 
 )Efsane

 
(1)http://www.academia.edu/23656106/ABOUBAKR_CHRA%C3%AFBI_ILARIA_V

ITALI_Les_Mille_et_Une_Nuits_variations_fran%C3%A7aises_Introduction_%C3
%A0_Variations_fran%C3%A7aises_sur_les_Mille_et_une_nuits_quelles_versions_
pour_quels_effets_Francofonia_69_2015 



 

 

 

 

(Nabia Abbott) 

 

 (J. Scott)  (Lane) (J. Payne)

 (Burton) 

 

(Collège de France)

 

 



 

 

 

 

(Barthélemy d'Herbelot)

 
(1) Frédéric Bauden et Richard Waller, Le Journal d'Antoine Galland (1646-1715): la 

période parisienne, Leuven, Peeters, 2011  

in Jeanine Miquel, "Le Journal (1708-1715) d'Antoine Galland (1646-1715)"
https://www.alyaum.com/articles/4867

 

(4) Barthélemy d'Herbelot de Molainville, Bibliothèque orientale ou Dictionnaire 
universel contenant généralement tout ce qui regarde la connaissance des Peuples 
de l'Orient, Paris, Compagnie des Libraires,1697.  

(6) Henri Laurens, Aux sources de l'orientalisme. La bibliothèque orientale de 
Barthélémi d'Heberlot, Paris, Maisonneuve et Larose, 1978, p. 103.  



 

 

 

 

 

 

Henry Laurens, "L'orientalisme français: un parcours historique", in Penser l'Orient, p.103-128. 

Richard Van Leeuwen, "Orientalisme, genre et réception des Mille et Une Nuits en 
Europe", in Les Mille et Une Nuits en partage, p. 121.  

(3) Lettre à Cuper du 10 juillet 1705, in Correspondance d'Antoine Galland, p. 501 
BNF 3609-3611  

(5) Lettre à Huet du 19 octobre 1701, in Correspondances 



 

 

 

 

(Sylvette Larzul)

 
(1) A. Galland, p. 21-22 
(2) https://www.alyaum.com/articles/4867  

(3) Sylvette Larzul, "Les Mille et Une Nuits d'Antoine Galland, traduction, adaptation, 
création", in Les Mille et Une Nuits en partage, Actes Sud, 2004, p. 257 



 

 

 

 

 (La Marquise d'O)

 (Madame  

 

 

(approbation)

 
(1) Sylvette Larzul, "Les Traductions françaises des Mille et Une Nuits, étude des 

versions Galland, Trébutien et Mardrus", L'Harmattan, Paris, 1996   
(2) Mohamed Abdel-Halim, uvre, Nizet, Paris, 1964, p. 

128 
(3) Jeudi 12 décembre 1709 



 

 

 

 

 (colportage) 

(Perrault)

  histoire-cadre

(Le Décaméron)  (Giovanni 

Bocaccio)

(Le Pentaméron)

(Basile)

  

(pastiche)

(François Pétis de la Croix) 
 

La collection du Cabinet des fées, 41 volumes, 
(2) Margaret Sironval, "Le Flambeau des Mille et une Nuits de Galland à Mardrus", in 

Les Mille et une Nuits   en partage, p. 316-317 



 

 

 

 

(Gueullette) (Caylus) 

(Jean Cazotte) 

le conte oriental

(Alexandre 

Dumas) (Balzac) 

(Caussin)

(Charles Nodier) 

(Mardrus)

(Proust)

 
J.-F. Perrin, « 

XVIIIe siècle. Le conte oriental », Féeries, 2, 2005, Le Conte oriental, p. 9-27.
(2) Margaret Sironval, in Mille et une Nuits en partage, p. 324  



 

 

 

 

(René Khawam)

(André Miquel)(Jamel Eddine Bencheikh) 

 

 (William Edward Lane)

(Burton) 

(Sylvestre de Sacy)

(Jules Janin) 

 (Chateaubriand)(Lamartine)

 (Nerval)

 

 Itinéraire de Paris à Jérusalem, Le Normant, 1811,
  

Voyage en Orient, 1835 

Voyage en Orient, 1851

 



 

 

 

 

(Les Lettres persanes, Montesquieu, 1721)



 

 

 

 

(Balzac)

de  Comte  Le  (Alexandre Dumas,

Monte-Cristo, 1844)

 

 



 

 

 

 

 

Mille et une nuits, Contes arabes, traduit par Antoine Galland, préface de Aboubakr 
Chraïbi, édité par Jean-Paul Sermain, GF, Paris, 2004 

, traduit de l'arabe par Jamel Eddine Bencheikh et André 
Miquel, La Pléiade, 2006 

 Abdel-Halim Mohamed, , Nizet, Paris, 1964. 
Le Journal d'Antoine Galland (1646-1715): la période 

parisienne, Leuven, Peeters, 2011 

«Les Mille et Une Nuits: variations françaises» (Introduction à 
Variations françaises sur les Mille et une Nuits: quelles versions pour quels effets?, 
Francofonia, 69, 2015) 
http://www.academia.edu/23656106/ABOUBAKR_CHRA%C3%AFBI_ILARIA_VITALI_
Les_Mille_et_Une_Nuits_variations_fran%C3%A7aises_Introduction_%C3%A0_Variation
s_fran%C3%A7aises_sur_les_Mille_et_une_nuits_quelles_versions_pour_quels_effets_Fran
cofonia_69_2015   

Bibliothèque orientale ou Dictionnaire universel 
contenant généralement tout ce qui regarde la connaissance des Peuples de l'Orient, 
Paris, Compagnie des Libraires, 1697.  

 Les Traductions françaises des Mille et Une Nuits, étude des versions 
Galland, Trébutien et Mardrus, L'Harmattan, Paris, 1996. 

«Les Mille et Une Nuits d'Antoine Galland, traduction, adaptation, création«, 
in Les Mille et Une Nuits en partage, Actes Sud, 2004, p. 251-266. 

 Aux sources de l'orientalisme. La Bibliothèque orientale de Barthélemy 
d'Herbelot, Paris, Maisonneuve et Larose, 1978. 

«L'orientalisme français: un parcours historique«, in Penser l'Orient, Presses 
de L'Ifpo, Orient Institut, Beyrouth, p.103-128 

Arabian Nights Encyclopaedia , 2 vol. Santa 
Barbara, ABC-Clio, 2004 

«Le Journal (1708-1715) d'Antoine Galland (1646-1715)«, in Les Mille et 
Une Nuits   en partage, Actes Sud, Paris, p. 329-349 

-François, » XVIIIe siècle. Le conte oriental », 
Féeries, 2, 2005, Le Conte oriental, p. 9-27 

«Le Flambeau des Mille et Une Nuits de Galland à Mardrus«, in Les Mille 
et Une Nuits en partage, Actes Sud, Paris, p. 313-328. 

«Orientalisme, genre et réception des Mille et Une Nuits en Europe«, 
in Les Mille et Une Nuits en partage, Actes Sud, Paris, p. 120-141. 

 



 

 

 

 

http://www.startimes.com/f.aspx?t=11891145 

https://www.alyaum.com/articles/4867 

 



 

 

 

 

 

One Thousand and One Nights: a French Perspective 

 

Abstract 
Tales of the Thousand and One Nights are among the most prominent literary 

achievements that have attracted the attention of Arab and oriental scholars since they 
were written down and translated until they became a part of a popular heritage. In spite 
of their belonging to that cultural heritage, «there are two cultural or linguistic identities, 
the Arab and the French, and each has its exclusive relationship to the tales.» This is how 
the academic professor at the National Institute for Oriental Languages and Cultures in 
Paris, Abubakr Chraibi, describes the relationship of the French culture with tales and the 
genres and artistic production that this relationship has germinated. This relationship 
dates back to the introduction of this eastern heritage to the West by the orientalist 
Antoine Galland in the early 18th century. He was the first to translate into French the 
Arabic version that was available at that time, since the Persian version was not found. 
The translations continued until the Orientalist Mardrus made in the late nineteenth 
century a translation that was admired by the Parisian cultural scene; to an extent that 
tales world impacted the Western imagination. But how was the Arab heritage 
transformed into a global heritage through the translations and investigations of the 
French Orientalists during the past two centuries? This research is first based on the study 
of the historical and social dimension of this relationship, but also on the resulting patterns 
of time and space between the Arabic work and the French production as a result of the 
convergence of patterns and the intertextuality between the works. 
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This study aims at Interpreting some of French Orientalist readings which 
are formed about Arabic texts. That is to chek that the Orientalists reading 
For the Arabian texts are governed by its historical and cultural context. 
Those readings moves according to som available possibilities of the context. 
In other hand, those readings fall under the domination of compulsive/ 
ideological processes of the historical and cultural contexts. 
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Abstract 
This study deals with issues and challenges in the translation of the One 

Hundred and One Nights from Arabic into Japanese. The One Hundred and 
One Nights is a collection of Arabic tales which some scholars consider a 
sibling of the One Thousand and One Nights. The One Hundred and One 
Nights was circulated in the maghrib or western Arab area, while the One 
Thousand and One Nights was circulated in the mashriq or eastern Arab area. 
The One Hundred and One Nights is not famous even in the Arab world. But 
the One Thousand and One Nights is extensively known internationally. 
Nevertheless, there are some similarities between the two collections: two or 
three common tales, similar aspects in the content of the frame tale, and 

 

translation of the One Hundred and One Nights into Japanese in 2011. The 
text that I used was the One Hundred and One Nights edited by Dr. Ma

edition depended chiefly on a manuscript of the One Hundred and One Nights 
registered in the National Library of France, dated 1776. 

In this study, I utilize the theory of James Dickins et al. to clarify my goals 
while translating this work. In terms of the language, my version aims at a 
"balanced" translation, the mid-point between a literal and a free translation. 
Regarding the "degrees of cultural transposition," I sought a result in the mid-
range between the opposite poles "target-culture bias" and "source-culture 
bias" (i.e., between the extremes of "cultural transplantation" on one side and 
"exoticism and calque" on the other). Here, I explain my efforts in relation to 
the intended readers, elements of the text such as proper nouns and stock 
phrases, and elements beyond the text itself such as its editors and the role of 
notes. Most of all, I hope that my translation will convey the value and spirit 
of the One Hundred and One Nights to Japanese readers. 
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Abstract 

Some western cultures were interested in the art in Arabic biography, 
some of them were biased to Western biographies and denied their existence 
in other cultures before the modern era. Some of them studied the Arabic 
biography and discovered different results, and dispelled the illusion of the 
absence Orientalism in Arabic biography. They studied the Arabic 
AutoBiography, using a selection of applied models. In this study, we 
discussed the extent to which Arab Biographies and AutoBiography were 
present in Western references  

Given the Interest of Arabic biography in foreign interest, it is difficult to 
limit the number of foreign studies to their many historical, historical and 
systematic diversity, geographical and linguistic diversity, and at various 
levels: authorship, investigation, transport and translation; academic research 
in scientific letters; Research articles, a newspaper, and co-publications in the 
form of articles or conference outputs  

The foreign recipient was concerned not only as literary texts applied to 
modern monetary methods in analysis, but as historical, political and social 
texts exploring the history of kingdoms, caliphs and women, And the study 
of issues such as Sufism, women, the golden ages of Muslims, attention to 
Arab genius, and add an important result is that the issues that have been 
interested in the old texts differ from modern texts, childhood, colonial 
discourse, J  
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Shifting Classical Arabic tales into Hausa Language between 

translation and localization.  
Abstract 

The aim of this paper is to trace the history and development of 
translations and adaptations of classical Arabic tales in to Hausa Language 
to explore its characteristics and trends. The questions that the paper is going 
to answer are: what are the major classical Arabic tales that had been 
translated into Hausa and when? Which types of translation are favored by 
the Hausa translators in their shift from Arabic to Hausa between direct 
translation and adaptation? Why Hausa Translators chose to translate 
Classical Arabic tales against modern Arabic novelist such as Shauqi Naguib 
Mahfooz Taufeeq Alhakeem Manfaluty etc? The significance of this research 
is that it will tackle a very popular Arabic folks that preserved its popularity 
far away from its origin, and millions of Hausa people in northern Nigeria 
still regard and following local radio channels which specified time for 
broadcasting such translated Arabic tales.   
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The efforts of the French orientalist André 

Miquel to study Arabic literature
 
Abstract 

There is no doubt that Andre Mikkel's interest in Arab literature is due to 
this admiration of the Arab model and the recognition of its value, which may 
have led him to research the characteristics of the Arab-Islamic civilization. 
He contributed to the study of the history of Islam. He also took care of Arab 
literature and criticism and tried to show the people of wit and novelty in them 
a desire to approach them and try to benefit from them. Perhaps this is 
justified in our choice in this research as a model through which we monitor 
his efforts in the study of Arabic literature, especially that this literature has 
passed him a distinguished position crystallized in various studies and 
writings varied. 

Therefore, one of the main objectives of this research was to describe his 
efforts as a French orientalist in transmitting the features of the Arab-Islamic 
culture to the West, and thus to introduce them through his numerous and 
varied studies on Arabic literature. In this regard, we are concerned with his 
translated studies, which are mainly related to his views and his studies on 
Arabic literature. Perhaps one of the most prominent of these studies 
translated to André Mikkel, which we will adopt in this research are: the 
novelist art of Naguib Mahfouz, Lafontaine and the Arabic translation of the 
tales of Bideba, the Arabic novel. 

 



 

 
 

 

convergence of criticism



 

 
 

 

convergence of criticism

 



 

 
 

 

 



 

 
 

 

 

comparative cultural criticism

 



 

 
 

 

 internation 

 



 

 
 

 

 

3 Claire Westall, World-literary resources and energetic materialism, Journal of 
Postcolonial Writing, Vol. 53, No.3,2017, P 265-276  

world ecology 



 

 
 

 

habitus

 



 

 
 

 

 



 

 
 

 



 

 
 

 

 
ASJP



 

 
 

 

 



 

 
 

 

 



 

 
 

 

 



 

 
 

 

 



 

 
 

 

suggestopedia

 



 

 
 

 

 



 

 
 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 
 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

- Claire Westall, World-literary resources and energetic materialism, 
Journal of Postcolonial Writing, Vol. 53, No.3,2017. 

  



 

 
 

 

Convergent Criticism:

Its joints and bets in the Study of Arabic 
Literature, Bulgarian researcher Bayan Rihanova 

Nadia Hannawi

 Professor / Modern Criticism/ AL-Mustansiriyah University 

Abstract
Cultural studies have become a cognitive alternative, which goes 

beyond comparative study of similarities and differences between literature 
in two languages and two different environments. As an approach to 
cultural phenomena, it moves away from being closed and avoiding 
stereotyping. 

In order to produce a knowledge that combines the coordination, the 
contiguous and the declared together, to fill cultural gaps between literature, 
within a global space that serves as a cultural haven in which privacy 
disappears  

The elitism of excellence and the transcendence of transcendence are 
absent, in the light of a double perspective that sees literature as equitable, 
believing in the author's cultural argument, and in understanding 
postmodernist propositions that focus on the study of structures as the 
symbolic capital that will lead to literary competition, which is a bet of 
universal literature. We call this criticism the convergence of criticism, 
which is a post-colonial cultural activity and an epistemological alternative 
that leads to equitable interaction with a global ecology that transcends 
consumer and commodity resources, integrating sociology with literature 
and history with religion and politics with culture, on the 21st century and 
achieving cultural security.  

We will try to demonstrate this criticism procedurally at the Bulgarian 
Academy, Dr. Bayan Rihanova, through her book (phenomena of Arab and 
Islamic culture applied readings), revealing the details of the critical 
criticism in terms of the theoretical dealing bets and procedural practice 
guides in which Rihanova dealt with ancient and modern Arabic literature, 
his poetry, narrative, patterns and its forms. 
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Abstract:  
«Scientific studies about Arabic literature in The «Ilahiyat» Faculty at 

UluDag University, Analytical study For selected samples» This is the 
headline of this research which sheds light on part of the Modern Arabic-
Turkish Studies: To demonstrate the extent to which Turkish researchers 
benefit from Arabic literature, To indicate the extent of the presence of the 
Arab accomplished works whether ancient or modern, and their dependence 
on it in their studies. The research followed three approaches: procedural; 
Represented in the comprehensive and full survey of the studies from 1978 to 
2019 and then classified according to their subjects in the form of (panorama) 
reflect a small part of its nature in Turkish universities, then selected six 
samples out of the whole collection that reaches fifty-seven scientific studies, 
Taken into account during the selection; the diversity of the ages of Arab 
literature on the one hand; and representation of its types on a second hand.  

The analytical approach as been represented in the presentation of the 
contents of the studies, explaining their nature and trends, analyzing their 

the Arab literature, pointing out to the approaches followed by researchers, 
and how to address the issues of Arabic literature.  

The critical approach was to comment on the studies with critical 
comments, to show the role of the original Arabic literature therein compared 
to the translated books, and then regulate the studies in the light of the literary 
research methods used to address such issues and the extent of the researcher's 
commitment or deviation from the optimal approach in the Arab literature.  

Then concluded with the most important findings, along with a statistical 
glossary of the studies of the college, and the most important Arab and foreign 
references.  
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A complete Arabic grammar in Brockelmann 
Hanan Mohammed Ahmed Abulibdeh 

King Khalid University - Abha  

Abstract 
The research deals with a complete Arabic grammar in Brockelmann to 

stand up for his opinions in dealing with important issues in the Arabic 
grammar were discussed, analyzed and evaluated. 

Such as his view of Abu al-Aswad al-  efforts in the emergence of 
grammar, and identify the founder of Arabic grammar, foreign influences, 
and the beginning of Controversial Grammatical Rules. 

The research seeks to highlight Brockelmann's efforts in the history of the 
practitioners of grammatical science, to mention their work in it, to explain 
its approach to it, and to indicate the impact of these efforts in guiding 
scholars and researchers. 

An aspect of studying that is important is that views of orientalist 
scholars in the Arabic grammar, The study recommended that 
grammatical competence is reflected their views such as: Such as the 
opinion of (Wright) or (Bergstrasher) in the theory of the worker, such 
as: (The impact of Brockelmann's views on Arab researchers). 
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«Arabiya» in the Arabiya of Johann Fück: Concept and 

Procedures 

Professor Khaled Basandi 

Abstract 

The term «Arabiya»  book 
and in its body as an adjective described as: Standard Arabic, Classical 

Arabic, Government Arabic, etc. Since Fück carefully tackled the term 
«Arabiya» and what relates to it, this paper attempts to trace its mentions in 

perspective and conception. The paper also examines the given justifications 
for maintaining such conception, and concluded at the procedures the author 
relied on for its clarification. Then, the paper presented the concepts of these 
terms according to what old and modern language theorists have settled at, all 

 «Arabiya».  
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(Achievements of Orientalists in the Publication of Linguistic 
Heritage, Its study and the impact of the same on Arab 

Achievements Afterwards) 
 

Abdulaziz Homaid Alhomaid 

Abstract 

It is clear that the interest of non-Arabs in the Arab heritage began several 
centuries ago, due to the different reasons for this interest, and the resulting 
scientific production of profound impact has had a great impact on the Arab 
linguists. 

In this study, I will reveal aspects of the contact between Arab linguists 
and Orientalists, and the resulting impact of the Arab linguists on the studies 
issued by the Orientalists of the Arab heritage. 

Also, I will reveal the previous orientalists' activity in spreading the Arab 
heritage on the activities of its people, the curricula they have taken, and the 
origins of these curricula, with their differences in the quality of these works, 
between Majeed who exceeded many Arabs and fall short in his approach. 
Then, Arab investigators were influenced by these approaches, and senior 
Arab investigators praised the achievements of many Orientalists in the 
dissemination of heritage, and their superiority over Arab publications. 

and how this impact appeared in their criticism of heritage influenced by 
criticism of Westerners, or build on that criticism, and then introduced in their 
research of the renewal resulting from the influence of Westerners. 

I will present the positive effects of the orientalist activity in evaluating it, 
highlighting its strengths and the factors that have gained them, in addition to 
pointing out weaknesses in some of their efforts. Then points out the strengths 
and weaknesses points of the efforts of Arab linguists following those efforts 
of the Orientalists 
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publishers. Thirdition , 1991.  

2 -  Lyons. John: Semantics - University press: Cambridge, volume II, 1977. 
Sémantique et linguistique. Paris 1990 
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Linguistic Methods of Arabic 
A study of Andre' Roman Approach: 

Abstract: 
Andre' Roman was one of the orientalists who had insight into Arabic Culture 
and exerted strenuous efforts in studying Arabic linguistics method. He was 
characterized by his brilliant critical mentality. He reflected the French 
mentality that has an interest in studying and interacting with the other. This 
research examines his view in his book "Arabic Syntax". 

This study aims at, among other things: to look at the methodology of Andre' 
Roman and to know his cognitive bases in describing the morphological and 
syntactic rules as well as linguistic methods he started with. It begins with a 
short biography of Andre' Roman, followed by a discussion of his approach 
of linguistic levels, his views on function of sounds, naming system and 
speech communication system, trying to reflect in this study his innovative 
aspects to examine clearly his methodology and theory, followed by my 
criticism of his thoughts. 
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André Miguel and his efforts in informing about Arabic 
written and translated literature and culture 

 
Abstract 

André Miquel is a scholar who has greatly contributed to the research and 
studies about Arabic culture both at the level of research and translation. Over 

the fields of storytelling, poetry and geographic literature, creating more than 
250 entries distributed by the author in the form of studies and translations. 
He is also an innovator who has drawn from the novel and the biography two 
tools of navigation in Arab culture, inspired by the aspects of the common 
humanity and the cultural dimension, notably in his study of Majnoon Layla 
and his studies on Osama bin Munqad and his spirit book, among others. In 
this presentation, we will try to introduce some of these efforts to be among 
the most representative in the fields of paternity and translation and to define 
the causes of their descent. We also try to highlight the cultural and 
humanitarian dimensions of Miquel as one of the models that embodies the 
meaning of cultural communication between Arabic and European languages 
(French in particular). We will focus on his encyclopedic work that embodies 
this communication, especially in the author's field, such as his book 
Geography of Human Islam until the middle of the eleventh century, in its 
four parts, his book Islam and his civilization and the translations of some 
Arab poets (Majnoon Leila, Ibn Zaydoun, Ibn Khafajah, Al Siyab), as well as 
texts such as Kalila and Dimna and Thousand and One Nights. We plan to 
conclude the study with open conclusions calling for the necessity to evaluate 
results obtained in the field of translation in particular. Moreover, we will call 
for its interpretation in the context of contemporary Arab university research. 
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The Arabic novel as a historical and critical introduction 
Roger Allen Methodology 

Between objectivity and ideology 

 
Hamed Al-Belayhed 

Arabic Department- College of Arts 
King Saud University 

Riyadh 

Abstract: 
   This study deals with the book «The Arab Novel: Historical and Critical 

Introduction» by Roger Allen. This study focuses on determining the 
methodology used by the author in his study showing its additions to the 
Arabic novel, and revealing similarities or differences from other Arab 
studies that have been narrated to the novel. 
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He concept of the Western biography and its effect on westerners 
who receiving an Arabic CV A cultural approach in the book Self 
Translation Biography in the Arabic achievement edited by Duet 

Reynolds 
Saeed Al-Ghanmi translation 

 

Abstract 
This study is a result of the cultural, literary and cultural openness of the 

Arab literature on Arabic literature on the literature of Arabic literature. The 
society produces a wide culture and creates symbols based on the existence 
of close relations between the mental images and different practices recorded 
by memory as a method of expression and transfer of knowledge Culture and 
dominant contexts contribute to the movement of taste and creativity, where 
this cultural study of one of the important books translated into the literature 
of Arabic biography, a book: self translation «Biography in modern Arabic 
literature» Edit Dwight Ra And the translation of Saeed Al-Ghanmi, where 
we discussed in this study the book explaining and analysis of the cultural 
aspects of the correct thought about the Arab biography, and the discovery of 
the beginnings of the time of biography in the Arabic literature, and show 
their belonging to the intellectual and cultural format is an extension of the 
course of evolutionary evolution of the overall life, Also, research on the 
extent to which biographies are related to influential contexts may at first 
appear to be different, but they are both homogeneous and intertwined. 

Hence, consideration of the Western biographies of Arab biographies 
requires consideration of their intellectual contexts and cultural structures, 
consideration of the recipient's status, readiness to accept the texts, and 
attention to an evolutionary desire for the field of monetary mobility 
influenced by the cultural and cognitive transformations of modern times; The 
extent of awareness of the interaction between the creator and the text and the 
reader. 

  



 

 
 

 

 



 

 
 

 

 

 

 
 



 

 
 

 

W. Raven

 
 

 
 



 

 
 

 

 

 
  
 
  

 
 

 
 

 



 

 
 

 

 

 

 
 

 

 
 

 



 

 
 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

3

 

 



 

 
 

 

 
 

 



 

 
 

 

W. M. Watt

Car Brokelmann
Julius wellhausen)

Ignaz 
Goldziher)

 

Creative Imagination

Certainly

 

 
 

 



 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 
 

 



 

 
 

 

  
  
 

 
 

 
 

 
 

 
  
  
 

 
 

 
  
 

 
 

 
 

 
 

 
  
 



 

 
 

 

 
 

 
 

  
  
 

 
 

 
 

 



 

 
 

 

 

 

 

Abstract 
The writing of the Prophet's biography has a great outcome in both Arab 

and Western achievements, and this biography will remain a suitable ground 
for further research and approaches  

The image of the Prophet Muhammad (peace and blessings of Allaah be 
upon him) and the correctness of his prophethood and proof of it among the 
orientalists differ sometimes and sometimes coincide with the Islamic vision. 
It is not the meaning of the difference between some orientalists who deny 
the truth of his prophethood and the lack of his personality peace upon him, 
we have no doubt in his prophecy peace be upon him, We are Greatly honored 
when Almighty allah says: «And thou (standest) on an exalted standard of 
character» and «And exalted thy fame»: 

The Book of the Old and Modern Muslims has a picture and another vision 
of the Prophet (peace and blessings of Allaah be upon him) through their 
writings. 
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Reading Foundations  for the Book Entitled: 
«Description in Classical Arabic Poetry» 
By the Japanese Researcher: Akiko Motoyoshi Sumi 

Abstract 
The study aims to approach anacademic thesis (PhD) which addresses 

five descriptive shapes in the collection of Arabic poetry across differenteras 
and areasaccording to (Ekphrasis)'s aproach, and the theory of overlapping 
arts. 

These two theories well be basis ofan interpretative project, which 
enables the aesthetic function to do cultural functions and connected the 
Arabic imagination with western imagination that will create a united image 
as the researcher claim. 

The researcher focuses onthe observation of the backgroundsthat form 
the researcher'simagination, to identify the bases adopted in her reading 
perspective. It also examinesits techniques to reach what they acknowledge 
their effectiveness, or to deny them in the critical field. 

The research and the researcher also aims to the establishing the 
humanitarian common through the connecting the two achievements; the 
Arabic and the Western with early roots that are behind the texts of poetry. 
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and the Arabic Praise Poem Suzanne Stetkevych 

 

Abstract 
This study is a systematic review of the fourth chapter of the book of the 

ArabistSuzanne Pinckney Stetkevych, entitled: «Literature of Politics and 
Politics of Literature, the liturgical interpretation of the poem of praise in 
classical Arabic poetry», which was translated and introduced by Hasan al-
Banna Izz al-Din, where Stetkevych analyzed in this chapter al-Mutanabbi's 
praise of Kafur al-Ikhshidi. This study belongs to «criticism of criticism», and 
is based on the following hypotheses that can be formulated in the form of 
questions, we will try to answer in the body of this research  

- What is the methodology used by the critic in analyzing of the poems of 
al-Mutanabbi in praise of Kafur al-Ikhshidi? 

- Has she been able to expand the semantic field of vocabulary in these 
readings, and what are the results that she came up with in this 
regard? 

- Who are the readers to whom her critical analysis was directed?  

- What are the Arabic sources that she utilized to analyze the poems? 

- What are the Western sources or theories on which the analysis was 
based? 

- What is the main objective of this analysis? And other questions related 
to that in the context of this analysis. 



 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

  

  



 
 

 
 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

Critical Discourse Analysis

 
Corpus Approaches to Critical 

Metaphor Analysis, 2004Jonathan Charteris-Black
UWE Bristol

 

 



 

 

 

 

 
(1) Jonathan Charteris-Black, Corpus Approaches to Critical Metaphor Analysis, London, 
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Critical Discourse Analysis

literal meaninggrammatical meaning

 
(1) Jonathan Charteris-Black, ibid, Page 30 

(3) Jonathan Charteris-Black, ibid, Page 30 



 

 

 

 



 

 

 

 

  
 

 
(1) ibid, Page 218 

(3) Jonathan Charteris-Black, ibid, Page 218 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

out of the way  

 
(1) Jonathan Charteris-Black, ibid, Page 225 
(2) ibid Page 225 
(3) ibid, Page 224-25  



 

 

 

 

out way 

if I had my way 
that is no way 
in no way 

there is the conceptualisation here of SPIRITUAL LIFE IS A 
JOURNEY and the moral and spiritual dilemmas faced by man are 

)3( »represented as choices of a route for a journey.

 
(1) ibid, Page 226 
(2) ibid, Page 226,227 
(3) ibid, Page 226 



 

 

 

 



 

 

 

 

Right path

Straight path

 
http://www.alukah.net/sharia/0/8550/#ixzz5NBUIdyH3

(2) Jonathan Charteris-Black, ibid, Page: 226. 



 

 

 

 

has 

surely strayed from the right path.

If you obeyed the greater part of those on earth, 

right path
Right path

Right path
Straight path



 

 

 

 

 
(1) ibid, Page: 226. 
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 Sadock (1979)
Semantics



 

 

 

 

MorrisCharles
Semantics

SyntacticSyntax
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(1) ibid, Page: 10. 
(2) Morris, C.S: Foundations of the theory of signs, Chicago, 1972, P 59. 



 

 

 

 

 
 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 
 

 



 

 

 

 

 

And when he turned his face towards Madyan, he said: Maybe my Lord will 
guide me in the right path. (The Narratives 28: 22)  

It may be that my Lord guides me to the Right Way».

«It may be that my Lord will guide me on the level way». 

 
(1) Jonathan Charteris-Black, ibid, Page28 

right path
Right path

Right path
Straight path 



 

 

 

 

 
(1) Jonathan Charteris-Black, ibid, Page 26. 
(2) ibid, Page 30. 
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London, 2004 

2) Morris, C.S: Foundations of the theory of signs, Chicago, 1972, P 59. 
 



 

 

 

 

 

Critical analysis of metaphor in Quranic Discourse. 

Reviews in the study of Jonathan charteris Black 
 
Abstract 

This research is a review of the critical analysis of metaphor in the Koran, 
which came within the book: Corpus Approaches to Critical Metaphor 
Analysis,The research stems from the fact that critical analysis of discourse 
requires knowledge of the Arab cultural and knowledge context in order to 
avoid overlooking important issues whose impact on Arab-Islamic 
knowledge is not neglected. An interesting objective, the translation adopted 
by the study, the absence of synthetic and deliberative level of analysis. 

The study concluded that the specificity of the language of the Koran is a 
reality that can not be translated,  and thus makes it difficult to study this 
accuracy on the translation of abstract meanings, and the study itself confirms 
its shortcomings in reference to the necessity of pragmatics study preceded 
semantic and syntactic, which is the basis for deliberative research, has been 
absent Arab researchers should turn to critical readings of Western concepts. 
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Alancing epistemic and codicological requisites in 

  
 

 
Abstract: 

The works of the researcher Geneviève Humbert play a central role in 

the light of the pivotal role that codicology could play in reconstructing the 
ideal version of this seminal boo

In fact, more than seventy versions of the manuscript coming from different 
parts of the globe were investigated. Humbert subjected these numerous 
versions of the manuscript to a historical classification, thus scrutinizing the 
interrelationships existing between different versions based on their 
similarities and differences at the level of the text and the different relayed 
versions of the book in circulation in different Arabic and Islamic contexts. 

research are extremely important and actually involve high stakes for the field 
of Arabic grammar. This is especially true since her conclusions about 

-
Hartwig Derenbourg, indicate that the book as we know it today might be 
different from its original form. This finding in particular questions the 
credibility of the scientific and academic conclusions in Arabic grammar built 
on the scholarship around the 
book, as well as their offshoots.This calls for an urgent critical re-editing of 

unattainable due to the stark dearth of codicological scholarship and studies 
in research about manuscripts in Arab countries. 
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The Symmetry of Grammatical Case in Sibawayhi's view- 

The Article of «  », 

by M. Carter as an Example 

 

Aisha Khudhr Ahmed 
College of Education for Girls 

Dept. of Arabic Language 

Abstract  

This study paper tackles the article by Michael G. Carter entitled (Twenty 
 

Sibawayhi in treating several grammatical and expressional questions in light 
of the phrase 'Ishroon Dirhaman (twenty Dirhams), concluding the existence 
of a symmetric range (similarity) in the grammatical case between this phrase 
and the grammatical expressions one of which is that those expressions 
structurally match ('Ishroon Dirhaman), in addition to that he found that 
Sibawayhi considered this particular phrase an important evidence on some 
grammatical principles regarding the function of Nunation i.e. the effect of 
some part of the discourse on another and the relation between similarity and 
conformity. The author concluded that Sibawayhi was an orderly thinker and 
logically bound much more than his critics acknowledged and the subject of 
('Ishroon Dirhaman) is a good example to that as it discusses the subject like 
an Euclidean geometry theory, then implements that on a wide range of 
grammatical questions in a way that gives us an instant deep look into the 
methods of Sibawayhi, as well as an evidence to their correctness and 
conformity. The orientalist, Carter, asserted that Sibawayhi's style in the 
presentation of the questions that match this phrase is characterized by 
contemplation which then transformed into mere didactic thinking at the later 
grammarians, the thing which made this article an example on Sibawayhi's 
approach in treating the grammatical questions.  
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(Arabic semantics) according to the Dutch orientalist 
Kees Versteegh 

 

Abstract 
Early scholars of Arabic occupied themselves with the meanings of 

speech and the significations of the texts. However, their ideas were not 
framed by a clear systematic framework. Rather, they were scattered in the 
works of exegetes, lexicographers, grammarians, and scholars of the science 
of the principles of law. This may well be the normal result of the 
development logic of sciences. It is well known that one of the most important 
merits of the Western modern and contemporary linguistic studies has been 
the creation of systematic frameworks within which the elements of a field of 
knowledge that were previously distributed in different disciplines of the 
same field or in various parallel fields gather and gain uniformity  

As the Dutch orientalist Kees Versteegh is the most prominent Western 
linguist in exploring and investigating a comprehensive referential frame that 
deals with the theses of meaning in all Arabic tradition sources and sciences, 
according to data emanating from pure Arabic and Islamic ground, not 
according to Western data dictated by a linguistic nature different from the 
nature of Arabic, I thought it suitable to introduce this research paper in order 
to shed light on his perspective of Arabic semantics and reveal the tools that 
helped him to do so, by pursuing the whole of his relevant writings, of which 
only very few have been translated into Arabic. And God is the one who 
provides success  

  



 

 
 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 
 



 

 

 

 

  
  
 

 
  
 

 
 

 
  
 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

  

 
 

 
 

 
 

 
 

 



 

 

 

 

 
 

 
 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

 

 

 

  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

  
 

 
  
 

 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

  
 

 
 

 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

 
  
  
 

 
  
 

 
  
  
  



 

 

 

 

  
  
  
 

  
  
  
  
  
  
  
 

 



 

 

 

 

The Efforts of shaikh Al-Maimani in the Edition of 
the Manuscripts. 

Abstract 
When I intended to participate in this meeting, I thought of the Indian 

peninsula because of its great efforts to establish a scientific and educational 
arising. Nobody can deny that Haider Abad published variety of important 
books of hadith and Arabic literature. In addition to building several 
universities for teaching Islam and the Arabic language, such as Ulaikera 
University, Dar Al-Ulum, and the University pf Panaris. 

I found the Allam Abdulaziz Al-Maimani represented the sample that I 
am looking for, therefore I decided to write my research about this great 
scholar. I started with introducing him as a student and presented him as a 
great scholar, particularly in the edition of the Arabic manuscripts. Finally, I 
tried my best to reply the question that «Was Al-Maimani a scholar of an 
independent school of the Tahqiq?» 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

1- The Foundations of Grammar: An Introduction to Medieval Arabic 
Grammatical Theory.  

2-  Early Arabic Grammatical Theory ( ) 
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hp

(2) Owens: The Foundations of Grammar. P 24 
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N+N= N+ prep + N(3) 

 

2 Owens: The Foundations Of Grammar. p 38  
(3) Ibid. p 38 



 

 

 

 

  

  

 

  
  
  

Robinson (1970: 260)

 
(1) Ibid. p 41  

 
 

 



 

 

 

 

 
(1) Owens: The Foundations Of Grammar.p 44 



 

 

 

 

Constituency Grammar

Constituency

 
Harris(1946/1971)(1947/1971) Wells 

  
  
 



 

 

 

 

                                               

 

(2) Owens. The Foundations of Grammar.P:220  
(3) Ibid.P:222  



 

 

 

 

  
  
 

: 

 
 

(2) Chomsky. N: Syntactic Structures. The Hague: Mouton. Cambridge Mass: MIT 
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Trevor Cohn, Phil Blunsom and Sharon Goldwater.: Inducing Tree-Substitution 
Grammars.2010 
http://www.jmlr.org/papers/volume11/cohn10b/cohn10b.pdf    
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(3) Owens: Early Arabic Grammatical Theory. p:39 
(4) Owens: The Foundations Of Grammar. p 83 

- Hi is writing letter ----- John is writing letter 
- We ate writing letter ------ Students are writing letter>  
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Trying of Arabic Grammar linguisticization  
Jonathan Owens model  

Abstract 

The research sought to reveal Jonathan Owens' reading of the Arabic 
language and his attempt to present that knowledge to the Western linguist in 
a way that responds to linguistic knowledge. He tried to edit the Arabic 
grammatical terms with new concepts and examples appropriate to that of the 
western student. Such as the use of Generative terminologies, substitution 
terms, distributive terms, etc. The study also revealed the compatibility 
between Arabic Syntax processors and the modern Western linguistic 
processing. The citizen mentioned Jonathan Owens and the arbitration of 
these approaches in terms of understanding the Arab processing or the 
validity of the Western approach. 
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The Reception of the Classical Arab Literature in the 
Russian Orientalism 

(Ignaty Krachkovsky as a model) 

Abstract 
Ignaty Krachkovsky is considered as one of the greatest arabist in the 

Russian orientalism. He succeeded in lifting out the Russian school to the 
high level of the great orientalist schools in the word. He wrote more than 600 
books and studies, most of them concern the presentation, the analysis and 
the criticism of the Arab-Muslim civilization. His productions are 
characterized by depth, objectivity and neutrality, and because of what he 
became a correspondent member of the Arab and Scientific Academy of 
Damascus. Krachkovsky's studies included different fields as the Arab 
literature classical and modern, in verse and prose and this was the reason 
why I decided to shed lights on this great scholar to examine the issue of 
reception of the Arab literature from an orientalist point of view, focusing on 
its characteristics, mechanisms and its reading methodology. 
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Arabic literary achievement 

In the writings of contemporary French academic 
André Miquel 

Celebrate heritage and fascinate with literature 

 

Abstract: 

This research (the Arab literature in the writings of the contemporary 
French scholar André Miquel in celebration of the heritage and the dazzling 
of literature) referred to the most prominent name and efforts of this 
contemporary foreign researcher, which I saw as the next stage of what was 
historically known as Orientalism, the stage in which many western scholars 
traveled to the Arabic word Highlighted through their writings the magic of 
the East, which dazzled the European peoples. 

However, the Arabs people view was the connection of the Orientalist 
phenomenon to the Western occupation of most of the Arab countries. 
Therefore, the orientalists' writings were regarded as another type of invasion 
that dominates Arab culture and attempts to destroy its ancient heritage. 

But the studies of André Miquel are contemporary studies, and are linked 
to the purely academic field, which cannot be linked to any form of Western 
cultural influence, on the Arab world 

What distinguishes André Miquel's research is that it varied between the 
translation of the most important books of the ancient Arab literature, 
narrative (Thousand and One Nights, the storytelling (Kalila and Damna), 
poetry (Diwan Majnoon Leila), and criticism of Arabic literature, and 
historical studies derived from the Koran and ancient Arabic literature. 

 



 

 



 

 
 

 

 

 



 

 
 

 

 

 



 

 
 

 

 



 

 
 

 

 

 



 

 
 

 

 

 
 

 



 

 
 

 

 
 
 

 
 

 



 

 
 

 

 
 
 

 
 

 



 

 
 

 

 
 

 



 

 
 

 

 
 

 

 
 
 

 



 

 
 

 

 
 

 

 
 

 



 

 
 

 

 

 
 

 
 



 

 
 

 

 

 
 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

  

 

  
 

 
 

 
 

 
  
 

  
 

 

  



 

 
 

 

 

 

Abstract 
    This research deals with the «reception of the new Orientalists to 

classical Arabic poetry» through the views expressed by the acclaimed 
Orientalist Akiko Motoyoshi Sumi in regard to her reading to the horse scene 
while Expelling  its prey in the tow pre-Islamic poems of  -Qais and 
'Alqama al-Fahl in her book «Description in Classical Arabic Poetry ; Wasf, 
Ekphrasis, and Interacts Theory». Sumi`s reading follows Chicago new 

orientalists of the Chicago School, to whom Akiko Sumi belongs, in their new 
vision of classical Arabic poetry. This approach is characterized by a break 
with the views of the old Orientalists. The new orientalists, such as Akiko 
Sumi, tried to give the reader of classical Arabic poem a positive image of it, 
revealing the creative potential behind its language, artistic images, and 
metaphor. This approach surpassed the stereotypical attitude of old 
Orientalists toward classical Arabic poetry. 

 



 

 
 

 

 



 

 

 



 

 

 

  
  
 

 
  
 



 

 

 

 
  

 
  
  
  
  

 
  

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

  
  
  
 

 



 

 

 

 

 

  

 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

  
  
  
  
  



 

 

 

 



 

 

 

 
 

  
 

 

 



 

 

 

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

 



 

 

 

 
 

  
 

  
 

 
 

 



 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 
 

 

 
 

 



 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 



 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 



 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 



 

 

 

 
 

 



 

 

 

 
 

 

 
 



 

 

 

  
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
  
 

 
  
  
  
 



 

 

 

 
 

 
  
  
 

 
 

 
 

 
 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

ARABIC RHETORIC IN URDU STUDIES 
 

Abstract 
This research deals with Arabic Rhetoric in Urdu studies as following: 

It includes an introduction containing the importance of subject, reasons 
for its selection, previous studies, research objectives, its plan, methodology 
followed, and the thanking words. 

It also includes a preface to the efforts of Indian scholars in the field of 
Arabic in general, and in Arabic rhetoric in particular. 

Then it is divided into three sections to include Arabic rhetoric in Urdu 
studies in various aspects: It deals with rhetorical literature in Urdu language, 
explanations and rhetorical translations in it, as well as research and articles 
written in Urdu language on Arabic rhetoric. 

The research will follow the descriptive analytical method, as it will 
consider the conditions of scientific research which is prevalent among 
researchers such as attribution, documentation and verification, and 
numbering in proper place... etc. 

The research concludes with the results and recommendations, and the 
researcher at the end of research lists the sources and references, and index of 
topics; so that benefiting could be ease. 

sincere for Him. Aameen! 
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7  Roger Allen: Translating Arabic Fiction, Journal of Arabic Literature, 46, 
2015,pp157-167. 
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Question the Arabic novel and reading style In Roger 
Allen's Criticism 

 

Abstract 
Modern Western criticism has been preoccupied with its early awareness 

of the interpretation of Arab heritage in an interpretive interpretive reading 
within the relationship of influence and influence.This interest has not been 
followed with a similar interest in reading modern Arabic literature, despite 
the latter's superiority and high poetry and prose.This exceeded the idea of 
influencing and monitoring its dimensions. The Arabic novel as one of the 
pillars of modern literature did not receive the required attention in the 
modern Western criticism system through limited academic efforts governed 
by the relationship of culture promoted by Arabists, not Orientalists, they read 
the novelist's view with systematic criticism and not with the ego and the 
other. Hence the problem of the study in determining the tools of Western 
criticism in reading the modern Arab novelist achievement. 

This paper takes from the critical blog of the American critic Roger Allen 
(1942-..) Professor of Arabic literature at the University of Pennsylvania 
American research area to remedy the problem of study. His 1982 book, The 
Arabic Novel: A Historical and Critical Introduction, and his extensive 
critical articles on this subject were a remarkable phenomenon that makes 
him at the forefront of the Arabists, who named them in a panoramic, 
panoramic reading, by defining concepts, monitoring social transformations, 
and systematic application. Hence, this paper seeks, in its general framework, 
to define the features of the Western achievement in reading the Arabic novel, 
and, in its own context, to determine the methodology (Critical Criticism) of 
the pattern of reading the Arabic novel that Roger Allen published in his 
various works which the study assumes in: Comparative methodology, 
Parallel methodology, Critical Criticism and Ages  

 



 

 
 

 



 

 
 

 



 

 
 

 

Material Culture 

terminology
material culture terms



 

 
 

 

 

 



 

 
 

 

Reinhart Dozy



 

 
 

 

Pedro De Alcala

 Pascual de Gayangos

Robert Searjent

Prose and Poetry of 
Hadramawt 

Material for a History of Islamic 
Textiles up to the Monqul Conquest



 

 
 

 

Von KermarMezKarabacek

A. Grohmann
ir[z

Cotton in Medieval Textile
C. J. Lamm

Indian, 
Chinese, and Other Influence

Medieval 
Islamic Swords and Swordmaking



 

 
 

 

Robert HoylandSt. Andrews
Brain Gilmore

F. W. Schwarslose
(Hassanali, Muhammed. 2007) 



 

 
 

 

 

Yedida Calfon Stillman



 

 
 

 

Dionisius Agius

G. Michael Wickens
Albertine Jwaideh

Hamilton Gibb

ARABIC LITERARY WORKS AS A SOURCE OF DOCUMENTATION 
FOR TECHNICAL TERMS OF THE MATERIAL CULTURE 

Claws Schwarz Verlag



 

 
 

 



 

 
 

 

(Agius 1984: 
188-190)Stiengass

(Steingass 1972, 11)

(Agius 1984, 190)

(Agius 1984, 193)

(Agius 1984, 201)



 

 
 

 



 

 
 

 

 

In the Wake of the Dhow



 

 
 

 

 

 

Namen der 
Schiffe im ArabischenWüstenfeld

RitterArabische flussafahrzeuge auf 
Eufrat und Tigris



 

 
 

 

(Agius 2002, 32)



 

 
 

 

Seafaring in the Arabian Gulf and Oman (The People of the Dhow) 

Routledge

ArabainsArab

(Agius 
2005, 2) 



 

 
 

 

 

 
 

Fernand Braudel
The Mediterranean and Mediterranean World in the Age of Phillip II

 

(Braudel 1972, I:16)



 

 
 

 

Classical Ships of Islam from Mesopotamia to the Indian Ocean



 

 
 

 

sambúke
(Glidden 1942: 71)

 
(Steingass 1977, 547) 



 

 
 

 

 

The Life of the Red Sea Dhow (A Cultural History of Seaborne 
Exploration in the Islamic world)  

I. B. Tauris

ARABIC LITERARY WORKS AS A SOURCE OF DOCUMENTATION 
FOR TECHNICAL TERMS OF THE MATERIAL CULTURE 



 

 
 

 

In the Wake of the Dhow

Seafaring in the Arabian Gulf and Oman (The People of the Dhow) 

Classical Ships of Islam from Mesopotamia to the Indian Ocean



 

 
 

 

 

 

 

 

trans. L. Marcel Devic. Leiden: E. J. Brill, 1883-1886.  

 

 

 
 
 
 
 

- Agius, Dionisius. Arabic Literary Works as a Source of 
Documentation for Technical Terms of the Material Culture. 
Berlin: Klaus Schwarz, 1984. 

- Agius, Dionisius. In the Wake of the Dhow (The Arabian Gulf and 
Oman). Reading UK: Ithaka Press, 2002. 

- Agius, Dionisius. Seafaring in Gulf and Oman, (The People of the 
Dhow). NY: Rautledge, 2005. 

- Braudel, Fardenand. The Mediterranean and Mediterranean 
World in the Age of Philip II. Translated from French: S. Reynolds, 
volumes I-II. NY: Harper & Row, 1972. 



 

 
 

 

- Glidden, Harold W. «A Comparative Study of the Arabic Nautical 
Vocabulary from al-Aqabah, Transjordan», Journal of the American 
Oriental Society, 62: 68-72. 1942. 

- Hassanali, Muhammed. Review of Medieval Islamic Swords and         
Swordmaking. 2007.     
http://www.deremilitari.org/REVIEWS/Hoyland_KindiSwords.htm 

- Steingass, Francis Joseph. A Learners Arabic-English Dictionary. 
Beirut: Librairie du Liban, 1972. 

- Steingass, Francis Joseph. A Comprehensive Persian-English 
Dictionary. New Delhi: Cosmo, 1977. 
 



 

 
 

 

 
 
 
Abstract 

This paper attempts to shed some light on the works of Professor 
Dionisius Agius in studying Arabic material cultural terminology. Although 
these works deal with one subject, Agius did not apply the same methodology 
and theoretical framework. In some studies, he focused on Lexica, and in 
some others focused on culture and history. The sources of the investigated 
terms in his studies can be divided into two categories: first is archival 
sources, and he applied that in studying textiles and food terminology, where 
he relied on four literary works. He also applied that in studying classical 
maritime terminology, where he relied on several historical and literary 
works. The second source of terms is ethnographical fieldwork, and Agius 
applied that in his investigation of modern maritime terminology in the Gulf 
and Red Sea. At the beginning, the paper also gives a brief idea about the field 
of Material Culture, the conception of this collocation and how this field 
started under the umbrella of sociological and anthropological studies. Later 
some linguists showed their interesting in investigating material cultural 
terminology, and that is why this field classified as interdisciplinary today. 
The aim of the paper is to acknowledge the efforts of western scholars 
especially Professor Agius in studying Arabic material culture terminology. 
Furthermore, it aims to illustrates the dilemmas that faced them in studying 
such terms in Arabic, such as the lack of appropriate resources. These 
dilemmas were not clear enough for early scholars and that is why they 
concerned their studies with collecting and classifying these terms. However, 
these issues were clear enough for Agius and that led him to tackle his own 
methodology and theoretical framework.    




